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Without any help from other sources, I have already translated The
Plan of an English Dictionary (1747) and the Preface to Johnson’s
Dictionary of the English Language (1755), both of which are very
difficult to translate into Japanese because of his refined style and
wording. In pursuit of more accurate translation, I have to resort to
the previous studies on Johnson’s Plan and his dictionary. Here I
would like to gather many notes and comments that are scattered
here and there in the literature on Johnson’s Dictionary in order that
the Japanese can understand the Plan and the Preface fully in English

letters and lexicography.

FHEBY a vV UREEHOMER L XORRZ LIFHEL 7o, FE
FERED I, HOREHBIPSIEEICHZ OHNTH o7, 200841
NIHE DG 2 50, REMER T v F Y RZICE VTS
DY avy yBEEEPHIXEZHICT S L TER, 22T, BICHRE
L7z TH S 2 LWL 72, B iRz 58ile LTHEL
7o\, Z OIS, HEERFEHOMME (1747) & X O3 (1755) (B
L THEHPNSBOMAE LS, 2 ICTTL 2 eEmeRE
BREWCOVTOHEREZ T LTI IR LEy, FRO%LIE G.J.
Kolb and R. DeMaria, Jr.: Johnson on the English Language (2005) 7>



BHAIRY: HihexXft No.23

SfoT, ZOTRTEIZIIKRBL DI TIEARY, £, flicdS
EHNR L72%  OFER L 22 L, ZNo Il o2 BRI
b &0,

58, | ]ohhroRTE, BRELFXCIEBTIBREDHETTH S,
T, ITFORERICEBWT TP avy vird b0 0MEIET,
¥/, DI H The Rambler (Mfifdy) LARA7 VD Pavy v
Ry 75 EIZHAGEICRER L 72,

F—U—F:ivavyy, Yavy ruEGgEip, SEEREh

[V 3>V EEREREDER]

FERRZE R RT OIRDLUZ DT id Sledd and Kolb (1955) D& i nd h, iz
B 1ELZIZFNE (2007a, 2007b) 2BV T o7, Dk, ZOIOVTIEMT

DEFRICED 2 dp > Tz, FOREEERO HAGERER LD % ,m%':EPIL» oz,
(1] ZoXIRcoblind & MEAIZ) LV I)HREXFHEY) O THEHO, OFEKIEEN
%, FFERMERIZHZEME S 20T, HEZEST5IL0% 0T LICL 3,
[1] genius % Kolb & DeMaria (2005: 26, note 4) 1%, ¥ a vV VEEIZEIT 5 ‘3. Mental
power or faculties.” DFEFE EfEL T3
(1] YaryriFiciddul oplt Lfﬁiirfﬁ%ﬂ TTWw3, ‘To make dictionaries is
dull work. ¥ 2 v VIZFEEREEZ O S5 WEHEE EAS LTS o 7ehs, ERRIC
BZZUIEDFE S W EEE LI > Twisd o7 (Kolb & DeMaria 2005: 26, note 6),
[1] Dbeat DFEMIZDT Fussell (1972: 184) 1ZRXD X 9 IZE L T\ %, “Later he [Johnson]
will define beat in this sense as “To tread a path”: we are given an image of a sullen,
overloaded porter stomping endlessly down a narrow path unrelieved by anything
interesting, let alone anything elegant or learned.”
(2] THEAEZ, FEZHIL % Fussell (1972: 184) 132 9 EL T\ 5%, “the opening, through
its images, reminds us that Johnson is not only “low” in the relative social sense and
“low” in the (mistaken vulgar) idea of the lexicographer’s capacity and value—he is
also, ironically, half-blind and thus the least likely aspirant to lexicographical honors”
[2] nature 3 "AE LRl 7, HiDFETH % truth DFWILZITIT,
[2] ‘the barren laurel’ I22>\\C, # L Y —{4E (Earl of Orrery) 23/8—F 1+ (Dr.
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Birch) (25 T FRO LR TERL T2, THE LAWK DORBUCEREZ D) % 2
EWITEETY, ZhidEfic Ty, —#lzH L LT, AEB4HEE (The
barren Laurel.) &9 FHTT, AERIZO222BKRICE L TOAETIE AL, HIC
EHELDTET, LrL, INoId8ila I LT, FAXIDOFHEITRKROITHFREL TH
F 9, (Boswell 1934:1185)

[6] ZOFADFFEIZT 47— (M. de Voltaire 1694-1778) @ Henry of Navarre
(La Henrriad 1728) #4i¥, %3 a — —lkh o s ba v & L CEMZRZT 7208, %
DIHIETF = A% —7 4 —)L F4§ (Philip Dormer, Earl of Chesterfield 1694-1773) oA
NTE vy 74 EHh 62T 7o, BIRHE 343 HOFEIHICZ DADELI N T 5,
[5] ‘when her wings are once expanded . .." |, Burton Egbert Stevenson: The Home
Book of Proverbs, Maxims and Familiar Phrases (New York: Macmillan, 1948) 1Z&W»
T, BV RA—DfER LRI N,

(6] ZOEEIZL ®D expectation 122> T Fussell (1972: 185) 13X D Xk H 123 L Tw»
%, “High and low again, but his time subsumed into his favorite theme of the
inevitable self-defeat of hope and wishes. The object of this Plan, then, is “not... to
raise expectation, but to repress it”: disappointment with the ultimate achievement will
be less likely if the inevitable limitations are clearly understood at the outset.”

[6] information (& &, xR, WS, HLoEKzZET,

[6] Fx2AY—74—)L F DOHEEDH K TlE elegance or discernment & 7z -5 T\»
33, BEED 72\ TIE elegance and discernment T %, Chapman (1926: 216) 1%
BEDPRIE L THFELWVWES) L LTS,

[6] war i ™V ZL ] {SVLDFPVEKRT, YarvVryRFzAY—7 14— FL
1746 10 H29 HIZE ) 2 L2 T Z L2 RBLTwE EEb 5,

[7] ‘The chief intent...” ® 312> T Fussell (1972: 186) & XD Lk H I3 L TW 5,
“The last sentence sounds like Johnson practically quoting Chesterfield’s remote,
detached, hopeful view of the job. The seems with which he resumes begins to expose
the weaknesses of Chesterfield’s conception; . .”

[7] F A —=74 =) FOHEEDH il Tld our English idiom & 72> T\212%728, 7%
Wi Tl the English idiom T# %,

[7] ‘so far as it is our own’ D4y % Horgan (1994: 98) 13 Z IR L T\ 3, HiED
BE»S LTI A2y R THE I L, ZRUANDEEDND LD ADARFENML TV C
ExEZ, ZOXI)REHEM-7,

[7] Z ZTWw 9 grammatical dictionary 1%, (%I philosophical dictionary o T,
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RIS BT 2 2 QUHICEE R o H P NILFHFEDO I L TH 5,

[7] ‘naked science is too delicate’ & \>9) FELEBEIH L, Elledge (1967: 274) |
BT 2%, “Johnson mistrusted all critics who arrived at their judgments by slavish
following of system (“Naked science is too delicate”); and establishing usage on a
simple statistical basis would be as foolish as relying simply on analogy, or etymology,
or history, or authority—certainly as foolish as setting up a dictator, as Chesterfield has
suggested.”

[7] amuse (¥ a ¥V VEFEIZ L % & “To entertain with tranquility to fill with thoughts
that engage the mind, without distracting it.” DM TdH %, F 7, philosopher X ‘A
man deep in knowledge, either moral or natural.” DK TH 2, D7, TIN5 DEE
EEUIE TS Z DA A A LOREES Ik > THffEOLE LD 21275, LiRL
72\,

(7] ZDBEDHI DT Fussell (1972: 187) 13X D & 9 I12Z L Tw 3, “It is this
opposition between facile rigorous determination and humane relaxation, between “the
critic” and the common reader, between the academician who does not solicit a large
body of readers and the professional writer who depends wholly upon them, in all
their imperfection—an opposition projected implicitly as between Chesterfield and
Johnson, and thus between social classes—that runs throughout the Plan.”

[8] pompous luxuriance & \»9) KB, 77 VilGEOHRE CHO R S frdEx
RUEICBWTibNTWw3, 7L, McAdam (1970: 205) (2 9 BT\ 3, “Bailey
generally accepted them [the inkhorn terms], and Chambers excoriated both Bailey
and his words. Johnson gave them a kind of reluctant acceptance.”

[9] science IFBUREBED D2 D B2, ¥ a vy VEEETIE T 0 2 AR fEIRK
PHEM, LT3,

[10] meridian "8, &R 1EERERICEB T THIERT, & L %28, Kolb & DeMaria
(2005:31) 13¥ 3 vV Y DHIXD 5 THDDREDEFTPIREE, EEZ TS

[10] equator DFIC 7 5 it 5 5 v 35 eequator 13 TPEEERIC T 2 b D) DR,

[10] satellites D& & DL satelles TH %, 16 {HidH 6 17 HIcHUHIZ 2T, —HD
WS L satelles 7 TEE ) OBWRTHOWT W, L L, satellites &9 38l THEE,
DUEAFFL ) OBKRTHEEIZ L L IR WO S L) ItkhoT,

[10] category, cachexy, peripneumony XZNZENX Y 2 riEd categoria, cachexia,
peripneumonia 2> 5 2T\ 5, IN56 DRBIFFERENF ) > viEd -a 5 -y [T 57,
cachexy & TREARR, REFEE %i%*s“, BUECIIHMEE L < DERE (BB
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X 2 A fEHERAE) DERTH B, F 72, peripneumony ld ity O ETH B,

[11] capias (#5]:1k) habeas corpus (E#i$z 4 4R) preemunire (K S 2{358) nisi
prius GKEIEFFHEZ) 1%, ZDEFE%E TXTC John Crowell: The Interpreter (1607; revised
by White Kennet, 1701) 225> 7, ¥ a vV Vi3, HEEEICE W T EHAFSUCFICIEY 2
%5 2 o UTHR L 7223, preemunire [I22WCEFSCT I Nz VTV 5,
[11] 2 k> (John Milton 1608-1674) @ Z O HI X, ¥ a vV VEHEIIEWT
marasmus & atrophy O OFEDHILE LTHHINT WS,

[12] THEMEZ ) OFfEEPETY a » Y vIE peculiar words Tld 7 < dialect &9 5%
Hwiz, %1% dialect 2N E 721 TR AHEBNAFITOVTOHV A, F2 A8 —
74 =NV Pl IhzZ@EYTHEWE LZDT, #IFEBZZHL % (Sledd and Kolb
1955), ZNEBBEL 2F S0 MREL GE1735) ICbALNS, TZ2NFNORkICIIM
HOZ LIZOR D), ZN2MEHNB0HIIE I LR CAMRICELL, ok,
2N VWG THG S N D AREITHR DRI N ) §2 EEBICHI 2 5.,

[12] ¥R&-OWiiIcBI9 2 FHREDERICIZ A Military Dictionary explaining All difficult
Terms in Martial Discipline, Fortification, and Gunnery . . . to which is likewise added, a
Sea-Dictionary of all the terms of Navigation (##& A8, London: J. Morphew, 1708) %
7o, FHEEC O W TR ERL Crowell 0FH 2 L7z, £72, FLEOHFFHCIOWT
1% Joseph Moxon: Mechanick Exercises, or the Doctrine of Handy-Works, Applied to
the Arts of Smithing, Joinery, Carpentry, Turning, Bricklayery (2 vols., 1678-80 and
1683-84) #FH L 7z, ZOEIZEAZZLDOFEIET, EEOH TR LD ik £D3
RINTW 5,

[14] horse 1& "7z K WROBHY), eI PHEXCHHIN S, LERES N,
cat IZRD LI ICERIN T2, FKTHIBY, 2RIz, EWrEszafto
I MZICHIIET 5 & A TEY), ) cat DERIZHEINIIRZ b DTH 5208, kL LTH)
PICBIS 2 ERIEILT LD e idvz iz,

[14] fEYAEEIC-S>TiZ Philip Miller (1691-1771): The Gardener’s Dictionary (1731)
ZRAL 72, #1212, daisy (X A Spring-flower. £ D, 57D 3 5 —05 DF A%<,
tulip ® A flower. £ H 27211 T, ZDOHRIZI 706D 261712 H MEEVIIAXDWEL .
Wimsatt (1948: 28) 12X % &, ZOFEHNS Y 3>y 1 350 PLED ORI DA% % -
Tws w9,

[14] woodbine & honeysuckle (X[Fl—fE¥DELTH L, LoL, Yary I ofE
MOFFRE LTI HIBRT0 S, T2 JAETIEV k2L LS, BLEZEDLLEE
121% woodbine &\, fEZZIF D & 121 honeysuckle DD b D 72 o7 LitZan,
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(The Plays of William Shakespeare, 1765. Yale ed. VII, 155)

[18] YavVUyhih Z2RET 254, HAICK>THRE 2D THVRDY FHFECEA 2
HELREEKN EEZ 2, 8, HHZEMT2E213 TRHZ DEXEICH kol
[18] Greene (1960: 314) 2k 3 &, ZORKEDOTEDSHIZRDOLE %2 QVAIZE LT
W3 EWvY, “Laws, as all other things human, are many times full of imperfection, and
that which is supposed behooveful unto men, proveth oftentime most pernicious. ..
But true withal it is, that alteration, though it be from worse to better, hath in it
inconveniences, and those weighty” (Richard Hooker (c1554-1600): Of the Laws of
Ecclesiastical Politie, IV (1597), xiv, 1)

[19] farrier # X 512 HDIF5 &, b7 7 VGE0 ferrus (THigk) 0K 7 7 ik
T T#k) ZFEKT 2 ferrum 1272 8D L,

[19] gibberish (CBI$ 2 a vV v OERFIZBETIHET o, BaTibe S Tnw3,
[20] 1F7Fd: & Bl L 723635 129 2 76312 Elledge (1967: 272) 13i:H LT %, “But it
is interesting that when Johnson comes to this subject in his Plan, he neglects the easy
opportunity to agree with the “fixers” and suggests instead that his dictionary will
prolong the life of English literature, not by preventing changes in the language, but by
supplying aftertimes with the means of reading eighteenth-century English.”

[20] our ancient poets % 7 Hfl2>5 13 ML EF TORFALEZ D L, Y a vy YO
I S DI REAE IF X (RS LT 2edr o 72, our ancient poets D7l F a —
P—bEDLEEZ 20N KNGO T TEDOFANTL) &Lk, Fa3—H—OffEs
RS NI DIREDICY a Y Y OB TH 205, ZHRLETCH Z ORIV iE b »i,
Z D7z, wholly ignorant TE 572 HIS o7 LWVLIHIDEFFVBRETH A9,

[21] WEAZREOBRTRITY a vV vyOFREELIHED & do’lorous, sono'rous & 7% %,
[24] great DFFITOWTY a vV VIF1TT24EI2 2 ) BRT W3, THADHEEREZ %
WLZBSIZ, F 228 —7 4 —)L FIENZFAIC great (d state & fHZEETr X 5 I2HETRET
bbb ERRI, ETAHD, ALY T LTl seat LFHZ BT L) ICHEETRET,
TANT v FADSHC D grait ERICRFETHRE T 5D EHE VTV S, ZAREICE
WHIRZICE 6 N2 B AT ORENE 57 85D TH %, (Boswell 1934: 11 161)
[25] Giovanni Mario Crescembeni (1663-1728) 1%, Listorial della vogar poesia (6
vols. 1714) 1ZH T ‘orthographia nelle Poesie Volgari’ &) IHZ &, HEEEE 3
7o DICRRERL D 2316 HATICEA I N/ Z L 2 IEHEL TV 5,

[26] ¥ a vy rREEIT attainment %2 ‘2. The act or power of attaining’ & £ L 72,
[26] Kolb & DeMaria (2005: 40, note 8) 12k 3 &, ZOREIZIZY a vV vyOYEPD



Yayvy yEEEMURE LT XD DFER (1)

ZEZATHo1EERZ L ET 2 W LEEO XD RA SIS L),

[27] FXTHELTWwB kIHIT, Yary vidi#ER2B%E T 512K L T Fraciscus
Junius (1591-1677): Etymologicum Anglicanum (1743) & Stephen Skinner (1623-1667):
Etymologicon Linguae Anglicanae (1671) ZHlMIS WL 7z, ZDfhlcd 7 L HRDOFEH
%2 L 7z, John Minsheu (1560-1627): The Guide into Tongues: Ductor in Linguas
(1617), Méric Casaubon (1599-1671): De quatuor linguis commentationis, pars prior:
quae, de lingua Hebraica: et, de lingua Saxonica (1650), James Howell: Lexicon
Tetraglotton (1660). HHIDFEHZY 2 —=F RAFFA VDAL FARNLZICEENLT IV
v VIR T, SEEEEREIE S 7 VEETEDPN TV S, % 7 4 (Edward Lye) A
LU THRL 72,

[27] wit lZ2 a3 vV UEEEHC ‘2. Imagination; quickness of fancy.” DEKDIH 5,

[27] Yary  IdEERE LT IFEREECHlINT 2 2 L1k E A L%\, sack & cabal
BELWHITH S, —71, %L DD/ v PR RT A X7 v NI & TRzl - 72,
[27] Elledge (1967: 268) (& Z AR D B IC BT 28l ici H L Tw %, “The
discussions of etymology and morphology are full of such verbs as distinguish, attain,
inquire, search, conjecture, discover, examine, and note. In an aside on what he says
his critics may consider his capricious conjectures, Johnson makes the first of a series
of comments on the relation between the imperfections of language and the
imperfections of mankind; .. But the section concludes with a sentence much less
philosophical in which the diction is not that of an explorer but that of a missionary: . .”
(28] ¥ a vV UEEED about (adv.) DHEIFHOEKE L TIhzftvy, T2 D
ROV ODIE, ZOWDT7 TV AFED a bout DSIRELTwE LI IEbNLS, ) L L
T3, ZO%DENE venir a bout d’une chose, venir a bout de quelqu'un T %,

[29] BBMEELLCPar Y YiEROLOEMALL, o O, Homice X
ERICE K, PIOIEEER X OWIILERIGEDEE 2 /R b D THh %, William Camden
(1551-1623): Remains concerning Britain (1636), Henry Spelman (c.1562-1641):
Glossarium Archaiologicum (1664), John Hughes (1677-1720) ed.: The Works of Mr.
Edmund Spenser (1715), William Baxter (1650-1723): Glossarium Antiquitatum
Britannicarum (1719), John Urry (1666-1715) ed.: The Works of Geoffrey Chaucer
(1721), Thomas Hearne (1678-1735) ed.: Robert of Gloucester’s Chronicle (1724), Sir
Thomas Hanmer (1647-1746) ed.: The Works of William Shakespear (1743-44).

[30] M SREBEBEL T, Yaryy vy BSHOHHINARELE LTERDL D H
%, Cant & 2 FrE OFEIEPENICR R A L PERBL low TEM TR Y, BRI L
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EEEIZEB VTR T AV mean THFTRRERAYRE L 057 WEBHPRBL TH D, A6,
Hitchings (2005: 68) & Z ® ISP L T 2 9 BT %, “The imagery suggests he
thinks of himself as a reformer—and not just as a linguistic reformer, but as a social
one too: a moral policeman in linguist’s clothing. It is no surprise to find Johnson
setting himself up as an arbiter of standards.”
[(32] w—~oEfE&E s 4749 7 XA (Quintilian ¢.35-¢.100) DFETH 2
Institutio Oratoria (Institutes of Oratory) 121, EHEICOVWTHhRDEVWEREH 3,
“Analogy was not sent down from heaven to frame the rules of language when men
were first created, but was discovered only when they were already using language and
note was taken of the way in which particular words ended in speech. It rests therefore
not upon Reason but upon Precedent; it is not a law of speech, but an observed
practice, Analogy itself being merely the product of Usage.” (The Orator’s Education, vol. 1
(2001): 168-169) Elledge (1967: 273) |39 rizfifii L T 5, “At the beginning of the
chapter on language Quintilian says, “Language is based [sermo constat] on reason,
antiquity, authority, and usage,” by which he means that the question of what words or
idioms or constructions are correct or acceptable may be answered by reference one
or more of these four criteria. (...) Of the four criteria, usage is “the surest pilot,” he
says, and adds that “we should treat language as currency minted with the public
stamp”.”
[33] ZZTHwHsNTWwSsouthern (& T7 7 ViEEldu vy AFEDILDO—D ) %
FTeEzoNs, 2ITHRRENT WS I LDEEBERIE, WHEARKDOT v Iuyry
Y ROBEIABRAGEH RS ey ZETH 5,
[34] fthEhE & HENZ % transitive, intransitive 2 W TR T LI 1T >4 D12 19 2
AP THD, ¥avy YFTIE va, v.n LIS,
[35] SREICN LT, BMEICEED 7 TEZERY, JEBRRY) Mz RO RETH D, DR
eIIR DS L DX HTREE 2 1T 1UE % & 25\,
[35] ‘these fundamental atoms . .. particles of matter’ O3k, THHifEE&y (5 68%5)
D—ffiz BVl ¥ 2, HEFEPIRLEIC0) XIS, TRTOYWKERDR U E
FBIHATEDL L, T OITVLBRBDEITD A WABRIAICE o TR R SKEEbD
PEEFNSE, ZNEHL LI, FADLTLHREHOEHCEODPAEZERT 5T
TOHFEMTH2, ZLC, ZN6DFEGDHEGRIROBMLALICL>TROSN DD H
R, ANOBWECHEARDIAICELIN2HWTDH %,
[36] Z DB HIHE%Z Hedrick (1988:434) 122 9 R L T\» %, “Then he emphasizes
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that such a dream is clearly no more than a dream, for stability “is a privilege which
words are not to expect”: .. The wild dream of linguistic stability becomes a natural
and universally held “wish,” and the firm assertion that art “cannot” prevent the
mortality of words is softened to an observation that it will “rarely give them
perpetuity.
[37] syntax 23 a ¥V VIFEEEICE W T TFEEONEZH S 5223 2 SRR, & 3
LTw3, SHOMGEmE D bIROLERT, FEoMIreihdfs 2R IcfiiEe LTw3
[38] 75« Vv (Joseph Addison 1672-1719) F¥ED Ly A4 A b, FHFATH 5,
KNAND AT 4 —) (Sir Richard Steele 1672-1729) & & ¥ 12 The Spectator ZAIHI L, —
NTEBDBEERE T, ZNEZFRLZDMBY a Y D The Rambler 72 £ Tbh %,
[39] make Z M\ 7 RBUIAGE L LTHBRL TV 2D TId% CEEORA 2K E LT
FIELTWE, Pa vy ryBIorICHZR L 3EEFERICE W CHETd 2
BRI SN TR, 458, BEZABIICERLIER L 72DId7 = 725 —Tbh %,
[40] %%, ¥ a vV YL SHHMORELZ HiwA Tz, £EEHITIEREIC RS
BROHEEROERICO RV EI L, 20D, N6 DHEDERICIET T VilEPX
Vv RO 2 e VW TW B L9, DeMaria (1986: 114-5) 1k 3 &, ¥a
VUDPHHLEZEHE L TWwE LA v X7 —2Z (Robert Ainsworth 1660-1743)
PEFEREM (Thesaurus linguae Latinae compendiarius 1736) 76 523 fEDTH % Y a
VY VIFER L DEERL 72D L 72,
[41] ‘my book is more learned than its author’ 1& 7 5 v A FEREHD 7L & D 5| JT
ERERTH %, 7 2L 7 4 —)L (Antoine Furetiére 1619-1688) 17 7 v A« 7 h 5 I —
o, MEAIC7 7 v AGERE AL 1690 IR L 72, Z OFEFIE%  OSGTH
21T, H2/RA 1701 4RI, 53D 1708 SEICH S Nz, Z3CE, 216 8ETD
FXIcH o7 LIXTH S,
[42] arrive 2% & LCTH(Y 11F, Hardy (1979: 110) 122 9 3BXTwv» %, “Though in the

Dictionary Johnson cites French arriver as the immediate origin of arrive, he seems, in

9993

Ml

v
T

thinking about the word, to be going back to its original Latin elements, ad (‘to
‘towards’) plus ripa (‘shore’). This kind of insistence on the ‘original and etymological
sense’ had, as we shall later see, far-reaching implications.”

[46] Keast (1954) 1%, [46] 25 [48] £ T ground % - 7273 HIR T 2 FETH -
72D, MorOHETESTLESEW)FHEIBZI TV A,

[49] HFUCBOTIORIXDOEIIE O SR E L, b ro TRER IV,
304-307) DB TH S, 7721, FETEEEVDIH 228, ¥ a vy VEHITEWT
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BETIEE N 0 I LT %, “Dishevell’d, but in wanton ringlets wav'd” T® %,
[60] ZoOXHD toast (¥ a vy VEEEDORDEKRIZH 75, ‘3. A celebrated woman
whose health is often drunk.” T& %,
[63] ZOFEBSIHDrbOT, FEEFFIICE W TID I L3 frbitTnuaw,
[64] ZOFESILrrboT, WEEFIIIE W TY a v Y VIdFEEEZ IR > T
VB ERRLTEVEH Y, THUIZOFHFICEIT2—2oRE L@ INLBbns,
ZD®, Yavy ok, BKDOEA YT 4 (Hester Lynch Piozzi 1741-1821) O3
TEZIZ T 0V { DD DOIFERFEEET LA SHEE S iz,
[54] Hitchings (2005: 67) | ought &\ ZEDOMWIFICHH L TWw 3, “Perhaps we
can hear a note of anxiety (he describes what ‘ought’ to be done, rather than what will
be done), but the general tone is confident.” 72 3¥, Z® ought |55 13 BE&EIC b IHN S,
[65] fearful ICBIL T2 a vy VTR L LRIZSHEENICE OO THEETH 503, FE
DFFFICB T MO P T3 TIER G, Zheoriroftilsns 2 L, TS o
BT SR FNEE OB OEEE L E 2 Ty, 5IHXORNE X ZNs DX %EITsH
ATEEERZ HBRICAT ) EEZE L T, XHANEROMOTFEFICHAICBIT L Twe o7,
[65] ¥ av v viEEIE To Exhort 2 ‘To incite by words to any good action.” &, To
Instigate % “To urge to ill; to provoke or incite to a crime.” & EFEL 7=,
[655] Horgan (1994: 85) % ‘the decrees of custom’ IZBJ L KD Xk H izl RT3,
““Custom’ in the first paragraph I have quoted must mean the custom of correct
writers, for the passage to make sense. Moreover, it appears that the custom even of
the correct must be endorsed and ratified by ‘grammar and reason.’”
[656] Richard Bentley (1662-1742) A L 7= Milton’s Paradise Lost (1732: 196) 121
RD K ) G35,
[What stood, recoil’d ... or Fled ignominious.] This Sentence is inexplicable. What
Contradiction is that, what stood, fled? And yet that is the plain Syntax, as it now
stands. And what’s THROUGH the Host? Some wrong must have been done to our
Author here. To come at his Meaning and Intention, the whole Paragraph must be
reform’d. This way may be one:
And fiery foamy steeds. Yet somewhile stood
The faint Satanic Host; o’erwearied stood
Defensive scarce: then with pale fear surpris’d
Then first with fear surpris’d, & c.
[67] ¥ av vy iEEDeke OF 4 FHDFERITIIKROBID C, THER BN Z 1T
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I EREoTHIEEIEY, (TORKTIE, EAEOHROFFABH L Z 5065
SNk Bbhs, 613 1 HFHK L I eke 27 TO R AN, )]

[67] ¥ a vy EEEO buxom ERMEHICIZFAMED 2 L iIZBAa 5N 5, T2 DiEIZIGL
obedient DEES 5> 7, (HI8) KHEDIETO H WSO BV TE, T6BIE obedient
and buxom in bed and at board EfJH L 7z, ORI HFICHFEI T, ZOERED
SHHEDOEWRIREL L) TH B, £/, Hardy (1979: 119) 122 H BT %, “The
meanings there assigned the word are first ‘obedient’, ‘obsequious’, then ‘gay’, ‘lively’,
‘brisk’ . . . then ‘wanton’, jolly’. Yet in his discussion of the etymology of the word. ..
Johnson makes it clear that he regards these later meanings as something of an
aberration: . .”

[58] ‘drops added to drops constitute the ocean’ Z# & [AIfDOFE 13 [ty 43 5
b ons, TAOEMPEATTRTOL DEFE IFE L EHDOLKR S T
DB, ZNODHEFERAMEVCIEITELRIOLELHETH D, F I DA
EoTZx, MUIVGHBEZ Sy FEnib, EHDEADKEEIZL>T—2ICR 2D,
L, 251FLD—RD LD E DFER & Z DRARDFHEL R 2GR & 2 AdiH
BT 2%01F, ZOEMERELTOLIDICHEFHEINEESH, LeL, IN5DHBIC
RO EWEELRE Z L (T orud, £HRCRRONEHLFEELRIERI NG,
ZLT, ANEo»Meick->T, IxFFEsicdh, KiFbllo sns Dk,

[62] ZOXI)BERIZO»DST, EEOFHITE W TIIFREENM S 21 05T (L —
AUV DH D) IZE > TURINTWL DI TR,

[(63] =V HFRRALEMNLO 1558 FLARED CHERK L L Tk d i\ Dk F=— (Sir
Philip Sydney 1554-1586) Tdh %, L22L, ZFNLHIO 7 A5 L (Roger Ascham 1515-
68) DIEMmD5 b 1001 EFIHBRIN TS,

[64] JEiE (obsolete) A L 7% { o> 7= (not in use) FE#EIZDOWIE, FEH DX
(Hayakawa 2008) 3% %,

[64] ZDBHEDRBD I E L TRICHBINS DIZ R4 5> (John Dryden 1631-
1700) TH %,

[65] ¥E[E o E#IFEA N b 7 — (Samuel Butler 1612-1680) @ Hudibras (1663, 1664,
1678) 77 4 7 — (Matthew Prior 1664-1721) @ Alma; or the Progress of the Mind
(1717) o8I SNT VB, &E, BET/EW (burlesque work) 12515
FEE L Cldgrannam 7 E03H 5, & EB, N T =134 XY R D Worcestershire #| &
Strensham TEFXDHET-& LCTEENZ, ZDOHO Kings School T, LEBUE %I
7 = —)LZA®D Lord President DfE & 7w o7z, EFLOFHETHIO N TS, HHETEZ
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BAS TR TH 5, ZOFNEDOATHIGN, HE,S BRI NI,

[66] A—7 (Alexander Pope 1688-1744) & 24l An Essay on Man (1711. 11, 17)
& The Rape of the Lock (1712. 1, 87) 6 Db DTH %05, FFHICHIHIN TV,
774 Y OHlE “To the Right Honourable Sir John Somers” (1, 19) T®» %735, Z#
bEIAEN TR, £, FI4F ol Astraea Redux (11, 3-4) ThH 3, Tl
FIHSN T3

67] Yavy /ﬁqﬁi % determine ®EBE & L T ‘6. To influence the choice.” 23% 3%,
ZOEFAPZERETH SN TS 2 LB L, Fussell (1972: 190) 13X D X HIZHLL
TWw53, “Johnson has no doubt that in dealing with words he is dealing with a very
imperfect and disorderly accumulation of signs. The one thing he seems uncertain,
even uneasy, about is setting himself up as an authority on usage; and he indicates that
it is only Chesterfield’s importunity that has half persuaded him that maybe he ought
to prescribe usage. His movement into the passive voice (“I have been ... determined”)
seems the gauge of his embarrassment: ..” TR§fHZE) icAGNE P a vy ‘/@%ﬁ%ﬁﬁ"]ﬁﬁ
BiZF 228 —=7 4 =V ED5 i%ﬁéh%@@f XEEZT DD R
RORPOARIAE E LTV

[67] ‘Cur me posse...” 30 —<DFFAT7 7V =7 & (Decimius Magnus Ausonius
¢.310-¢.395) @ Epigramata de diversis rebus (Epigrams i, 12) 2> 5> 7% b D T,
‘Why should I say that I cannot do what he thinks I can?’ (Preface to the Emperor
Theodosius, 121TH) OREWKTH %,

[67] Z DE¥%IZBME L Hitchings (2005: 69) (XD X 9 128X T2, “The language
of this passage is constitutional: equating himself with the Roman colonists, he
apparently aspires to the formalism of Roman Law.” %7, [FfiOERIZ 175243 HIZ
ot THERE) ORKHE 208 FICb AN, TANEDREHIRI %5 DTH
59 &, EPH EBALDBYILICINE X )IKB L TE R, b DFiEz 308
PP S I E THL T 22 ME L CTE 7%, £/, KoVFiED 6 HEEOH LT
PEHEZMGLL 72 2 EAXHOCOABRA 2 3hEE 2 % 29 8O TE T, 26, &l
OWIRD B S22 DO —BU LD LB FL L7155, 509 OFIFH I <L
LI TIE R, ZOEKRIIEBOTHERXNBH bl Tbiw, 2ok, A
RN HEEZ HEN R HENICH IO T, ZNOOHEZHRLADHLHDITLTE
Too 722U, POTOFEBRRELICE>TIELRLEZRD SN TR WE ) RiEIFO - ZICE
ALdot, Ev) DI, ﬁf@ﬂ@&#* e L Tw s NIFFEET Y, 3 oE 4
POILRLPIBR L THREDEZZRITEL LABBELT0E067,



Yayvy yEEEMURE LT XD DFER (1)

[68] YavV iERN#EIEER» D5 HZ Lk Hic L, ZoIcBiL, Hardy
(1979: 122) 12 Z 9 BT %, “Johnson was, however, most sedulous in excluding
those writers whom he considered ‘infidel’ or ‘immoral’, and two notable omissions
from his list of authorities are Hobbes and Shaftesbury.”

[68] ZDEREDNELBB#EL, Krutch (1944: 95) I literary usage &\ 9 # 2 2k L
TWw3%, “He [Johnson] was ready to assume that good usage is generally the final test
of correctness and he proposed to use his own authority only where literary usage
could not be cited to settle a question. But it is significant that he assumed literary
usage to be the only sort which carries much weight, and that he did undertake to
make his own taste or judgement the deciding factor where literary usage seemed
inconsistent.” %7z, McDermott (2005: 118) (Z usage DL )L % 3DIZ531) 5% 7 % Fit
Z L CT\w %, “Johnson’s presentation of usage in the Plan covers three separate but
overlapping concepts: usage of the best writers, who are regarded as models of style
and “authorities”; usage from the period “since the accession of Elizabeth,”. . .; and
common usage or custom.”

[68] ‘pleasure or instruction’ {22\ TlE, FFEORFLICHL ZDFNDH %, DeMaria
(1986: 13) 1%, ¥ a vV ryPHLDFEZBENLREELAL LTI 2RI TRL
TREDTRE AV EBRNTH S, MifEE) ICBAMOEBP RSB IS, THE,

B 7 L EQ (instruction or delight) #5-2 % 922w AIc ko C, LIFLIZERED
NBBbH B, FEDAL BT 2% < YRR, WAL IS TH -7 DT 300
LRI O H B, (H605) THPSIH)EbNTEL, AYDALZEIR
L7z EDEEF L 72\ (entertainment or instruction) & ZEX$ 23%1%, f»H O FHE
DUOLHEEZALKT BZAMTHITNUI RS RV, (B145%5) TBZo(HTEZRELEE
HERZI2 T X 9 (entertainment and instruction) & # 2 72 0 ¢ 2248, HHEOBEIZ1Z,
RO W2 T EE TR L 72D T2 FEM SN LD 2D, TnosDiE
RO E L B ANEHPREEOMEZ BT 2 DT, W82 & e L2, &
SIIEHAZRIND T WIEP D R EIEHIN LD TH 5,y (B1735) THED T, B2 SHF
(amusement and instruction) &, %%z BOUF72 9 LRBEOH 2 Ni2ix, #ICTF
DS EZHITH B,y (H1974)

[(69] [HAfEOLEMIE, HHlFEALTF Y A (Juvenal c.60—c.128) @ Satires (6, O 31-32)
HY#E 77 b v (Plato 427?-347? B.C.) @ Republic (403e) 7z EDFEEIC b A S5NS,

[70] ¥ a vy rm L kilife s ERc 5T 5 /5ikE, OED I2B W T THEE
T %, &8, OED MERI NS 00E, ¥ a vy VirlodETHE Big L Twiz,
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[70] =)L k¥ (John Milton 1608-1674) 76 @ 5| SR 2 {7 DL Paradise Lost
(1667. 1, 612-613) T, ZDIELWHIFASIZRDE) TH %, “As when Heaven’s fire/
Hath scath’d the forest oaks, or mountain pines” ¥ 7z, X® 217D JH#L Y Paradise Lost
(V, 269-270) 75T, 1L £ 1 “with quick fan/Winnows the buxom air” T» %, %,
buxom 22\ Tid [67] DFFRESIHD Z &,

[72] ‘a dictionary by which . .. its duration lengthened’ Z Z 12 . & 415 REJE % BifE
T E T 2 HHINRER (prescriptivism) EBUETE 220038 TH S, ParyvitkoT
CHUIBIEI THOMT O 2, BHICHDDRET 2EP S I TN V202 EL 2w
ETARFMERITTHS, 7, ZOREEIX Fussell (1972: 191) 2T 2 L H 1 a v
VYHBDLDTIERL, F2AY =74 =L FroMiLifTonzbord Litiy,
Wiz a vy Y ORGEFRICERL, 291X %, “Notice now the ironic force of perhaps
and may be and difficult—perhaps and may be constitute moments of mock-
determination of a question already fully determined; and for difficult read impossible:”
[72] CORSIKL22bOT, Pary ryEHHICBLTEH L ORREEZFIHL .,
George Chapman’s Homer, Pope’s Homer, Dryden’s Vergil, Dryden’s Juvenal, Charles
Alphonse Dufresnoy’s poem De Arte Graphice. %13 F 54 F v R — 7 OFERE L H1E
LTW»3IEh5, ZRUFERER(E) 2Bl LTkt w) T ETRR Y, £/, Y x—
L AT (1566-1625) KR OFEHRFEEED S 13 & 5 FRSFIHL T 5,

[72] BUERBOICTE 2 RO MILE X DL OGIRIC X 2 EHEZ SN TWw 5,
Emanuel Browen (?-1767): A Complete System of Geography (1747, 2 vols.) D7>D
certain rivers “come from Mountains where there are Gold Mines, they carry some
Grains of that Metal along with the Sand” (II, 578) £ \»9 X TH 3,

(73] 7954 2 A% (The Emperor Claudius BC10-AD54) (375 %7 7 4 7 ADHF
DL L A3FIT T T VRBIRK L7, Lo L, HIETLOMIT Toiwn 2z otz i,
FBEZIES L 72, Elledge (1967: 266) 13 Z )BT 3%, “Clearly the analogy was not
meant to include the users of English: coast and inhabitants both refer to language, one
aspect of which is mappable, and the other, dynamic, alive, in need of governing or
ordering.” Z ®E7EDFEBI% Barrell (1983: 149) 122 9 @R L T\ %, “There may be,
as I believe there often is in Johnson’s writings about language, an irony in this—
evident perhaps in the words ‘frighted’, and ‘madness’—in which Johnson may be
half-mocking the loss of the sense of proportion that he has incurred by devoting
himself so entirely to lexicography—"

[74] ‘he may stop with honour at the second or the third’ (¥ 2 (Marcus Tullius
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Cicero BC106-AD43) @ Orator (1, 3-4) 12k %, FAMOFKSIE M cbAa6NS,
PAIETEEER X D IHREICEGR T 201l L ¢, BOBEOHEEIC L THWED ST
MWD T 27259, 202, ROMEIMET 52 A2 D541, LIELIFAZOKL
B2 EICERR L) ICRITT 5 2 L2 il s 2 LoBIEI NS, HE5 IX5EEER T
BHAHBENUZEARL TR0 L OEFZTNT, OE & 6D LR T— MK D YLl
ZREOTW B D,y (B1695)
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